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THE DEMANDS OF DISCIPLESHIP LAS EXIGENCIAS DE SER DISCIPULO

Today we encounter Hoy ya encontramos lectu-
readings that already ras con el tono penitencia
have a Lenten feel de Cuaresma. Ninive ayu-
about them. Nineveh 4 na durante cuarenta dias, . 4
undergoes a forty-day = ! el salmista nos recuerda

fast, the psalmist re- que sdlo Dios puede indi-
minds us that God carles el camino a los pe-

alone can show sin- % cadores, san Pablo nos
ners the way, Paul / M// e\ muestra que todas las
shows us how fleeting = % /éaﬁ 7 Y § L 1| cosas y los acontecimien-

tos de este mundo son
| transitorios y JeslUs nos |
dice: “Arrepiéntanse” an-
tes de llamar a sus nuevos | =

the things and events
of this world are, and |
Jesus cries out
“Repent!” before he| £
calls his new foIIow—- - seguidores. “Siganme”,
ers. “Come after me,” dice Jesus, pero si real-
Jesus says, but if we cammen Mente vivimos los manda- e
are to truly live out the commands and demands of our disciple- mientos y las exigencias de ser discipulos por. el Bautlsmo nos dare-
ship through baptism, we must first know our need for conver- mos cuenta de nuestra necesidad de conversion, de nuestro arrepen-
sion, our repentance, our need to believe in the gospel fully. To- timiento, nuestra necesidad de creer plenamente en el Evangelio. El
day’s Gospel opens with the stark reminder of what befell John Evangelio de hoy comienza recordandonos lo que le sucedié a Juan
the Baptist for completely living out his vocation as the herald of Bautista por vivir plenamente su vocacién como heraldo de Cristo y
Christ and the gospel: he was arrested, imprisoned, and mar- del Evangelio: fue arrestado, encarcelado y martirizado. Si bien pocos
tyred. Though few of us will experience consequences that ex- de nosotros sufriremos consecuencias tan extremas, todos debemos
treme, we must all be ready to risk some sort of rejection as, estar preparados para enfrentar algun tipo de rechazo por hacerle
heeding the call of Jesus, we live out the kingdom of God at caso al llamado de Jesus, vivir el Reino de Dios que esta proximo,
hand, repent of our sins, and believe in the good news of salva- arrepentirnos de nuestros pecados y creer en la buena nueva de sal-
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Third Sunday in Ordinary Time Tercer Domingo
21 January 2018 del Tiempo Ordinario
The kingdom of God is at hand. 21 de enero de 2018
Repent, and believe in the gospel. ‘ ) Arrepiéntanse y crean en el Evangelio.
— Mark 1:15 )\ — Marcos 1:15
Readings for the Week Lecturas de la Semana
Monday: 2 Sm 5:1-7, 10; Ps 89:20-22, 25-26; Mk 3:22-30, or Lunes: 2 Sm 5:1-7, 10; Sal 89 (88):20-22, 25-26; Mc 3:22-30, o
any of a number of readings for the Day of Prayer cualquiera de lecturas para el Dia de Oracion
Tuesday: 2 Sm 6:12b-15, 17-19; Ps 24:7-10; Mk 3:31-35 Martes: 2 Sm 6:12b-15, 17-19; Sal 24 (23):7-10; Mc 3:31-35
Wednesday: 2 Sm 7:4-17; Ps 89:4-5, 27-30; Mk 4:1-20 Miércoles: 2 Sm 7:4-17; Sal 89 (88):4-5, 27-30; Mc 4:1-20
Thursday: Acts 22:3-16 or Acts 9:1-22; Ps 117:1bc, 2; Jueves:  Hch 22:3-16 0 Hch 9:1-22; Sal 117 (116):1bc, 2;
Mk 16:15-18 Mc 16:15-18
Friday: 2Tm 1:1-8 or Ti 1:1-5; Ps 51:3-7, 10-11; Mk 4:26-34 Viernes: 2 Tm 1:1-8 o Tit 1:1-5; Sal 51 (50):3-7, 10-11; Mc 4:26-34
Saturday: 2 Sm 12:1-7a, 10-17; Ps 51:12-17; Mk 4:35-41 Sabado: 2 Sm 12:1-7a, 10-17; Sal 51 (50):12-17; Mc 4:35-41
Sunday: Dt 18:15-20; Ps 95:1-2, 6-9; 1 Cor 7:32-35; Domingo: Dt 18:15-20; Sal 95 (94):1-2, 6-9; 1 Cor 7:32-35;

Mk 1:21-28 Mc 1:21-28



THISWEEK AT ST.CYRIL OF ALEXANDRIA

21 Janua Sunday / Domingo
Arco Iris Breakfast Sale 8:00 AM Nicholson Hall
Religious Education 11:15 AM  School
Adult Faith Formation 11:15 AM Retreat Room
African Faith Sharing 11:30 AM North / South
African Choir Rehearsal 11:30 AM Choir Room
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
Polish Dance Rehearsal 1:00 PM Dougherty Hall
Mass with the African Community 3:00 PM Church
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church

22 January Monday / Lunes
Movimiento Familiar Cristiano* 6:00 PM Noah's Ark
Cub Scout Pack 115 6:30 PM Nicholson Hall
Platicas para Bautismo* 6:30 PM  Weitzel Hall
Boy Scout Troop 115 7:00 PM Dougherty Hall
23 January Tuesday / Martes
Sunday x Sunday Small Faith Group 9:00 AM Conference Rm

Estudio Biblico* 10:30 AM North / South
St. Cyril Seniors 10:30 AM Dougherty Hall
Polish Dance Rehearsal 6:30 PM Dougherty Hall
First Communion Parent Session 7:00 PM  Weitzel Hall
First Communion Parent Session* 7:00 PM Nicholson Hall
Child Care for Parent Sessions 7:00 PM Guadalupe Rm
Knights of Columbus 7:00 PM North / South

24 January Wednesday / Miércoles
1:00 PM Dougherty Hall
2:00 PM Noah's Ark

TIHAN

St. Cyril Crafting Fellowship

Confirmation I 6:30 PM North / South

Spiritual Direction Group 7:00 PM Retreat Room
25 January Thursday / Jueves

Baptism Preparation Session 6:30 PM Retreat Room

Rosario* 6:00 PM Chapel
African Choir Rehearsal 6:00 PM Choir Room
Misa* 6:30 PM Church

Grupo Arco Iris* 7:00 PM Dougherty Hall
26 January Friday / Viernes

27 January Saturday / Sabado
Sons of Orpheus 8:30 AM Weitzel Hall
Paulist Associates Mass 9:00 AM Church
SVdP — Getting Ahead Program 9:00 AM Nicholson Hall
Retrouvaille 9:00 AM Dougherty Hall
Paulist Associates 10:00 AM North / South
African Choir Rehearsal 5:00 PM Choir Room
Eagle Scout Court of Honor 6:30 PM Church
Eagle Scout Court of Honor 7:30 PM Nicholson Hall

28 January Sunday / Domingo
Liturgy of the Word with Children  10:00 AM Church
St. Cyril School Parish Appreciation 11:00 AM Plaza
African Choir Rehearsal 11:30 AM  Choir Room

Liturgia de la Palabra con Nifios* 1:00 PM Church
Polish Children’s Dance Rehearsal 1:00 PM Noah's Ark
St. Cyril School Parish Appreciation  2:00 PM Plaza
Choir Rehearsal (7 PM Mass) 6:30 PM Church
*Espafiol **Bilingual / Bilingiie

PRESIDER SCHEDULE FOR 27 — 28 JANUARY
(Subject to change)

Saturday / Sabado 3:30 PM Fr. Ron (Confessions)
5:00 PM Fr. Ron
Sunday / Domingo 8:00 AM Fr. Ron
10:00 AM Fr. Edgar
Spanish 1:00 PM Fr. Edgar
Bilingual 7:00 PM Fr. Ron

Masses for Misas para
the Week ? 47 & la Semana
22 - 28 January 22 — 28 de enero
Mon / Lunes 8:00 AM T Donald Scheick
Tue / Martes 8:00 AM T Betty Villano
Wed / Miércoles 8:00 AM T Leonard Herman
Thu / Jueves 6:30 PM t Raul Figueroa Duarte
Fri / Viernes 8:00 AM T Merlin Imoehl
Sat / Sabado 8:00 AM 1 Ernest Michael Forgach
5:00 PM T Pat Becker
Sun / Domingo 8:00 AM The People of St. Cyril
10:00 AM t Jack Lopez
Spanish 1:00 PM  * Juan José y t Vivi Cadenas
Bilingual 7:00 PM t José Mario Gutierrez Tizcarefio
y Karlene Gutierrez

St. Cyril Stewardship

Week: 8 — 14 January 2018

Sunday Collection 14 January $4,984.52

Online Giving $20.00

Christmas and Holy Day Donations $325.00

Other Income 8 —14 January (Sacrament $1,025.00
preparation, Facility use, Fundraising)

Total Income $6,354.52

Expenses 8 —14 January (Biweekly payroll, Clergy
auto insurance)

Excess / Deficit this week ($9,990.24)
Christmas Collection to Date $35,187.65

Fr. Ron thanks you for your generosity!

— Baptism Preparation Sessions
_‘]| Parents of infants and/or toddlers who wish to have them
{4 baptized are required to participate in Baptism Preparation
\\ Sessions. These two-day series are only offered five times
0l a year, and not every month, so parents need to plan
[ ahead.

The next series (in preparation for baptism celebrations
on 8 April, 13 May or 10 June) will be in English on Thursday evenings,
15 & 22 March, from 6:30 to 8:30 PM. We do not celebrate Baptisms
during Lent (14 February — 1 April).

If you, or someone you know, is planning to baptize a child, please
contact Mary Ann in the Parish Office (mgielow@stcyril.com or 795-
1633 x 102) to register. Do not select Godparents until after com-
municating with Mary Ann.

Preparacion Bautismal
Padres que deseen bautizar a sus bebés y nifios pequefios |

necesitan asistir a las sesiones de preparacién bautismal. FEGC)
Las sesiones de dos dias solo se ofrecen cinco veces al | I({"

($16,344.76)

tiempo.

La proxima serie de clases (de preparacion para las ce- I
lebraciones del bautismo del 3 de febrero o del 7 de abril) sera en es-
paiiol los lunes por la noche los dias 22 y 29 de enero de 6:30 pm a
8:30 pm. No celebramos los bautismos durante la cuaresma (14 de
febrero — 1 de abril).

Si usted, o alguien que conoce, tiene pensado bautizar un hijo/a, por
favor pongase en contacto con Hno. Ulises en la oficina de la parroquia
al (795-1633 x 107 o ugarcia@stcyril.com) para inscribirse. No escoja
a los Padrinos hasta después de comunicarse con Hno. Ulises.
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Around the Parish... Por la Parroquia ...

Week of Prayer for Christian Unity La Semana de Oracion por la Unidad Cristiana

18 — 25 January 18 — 25 de enero

Today is Ecumenical Sunday. Let us continue €A y i Hoy es Domingo Ecuménico. Continuemos re-
to pray “that all may be one... that the world P4 ~ 22 zando “que todos puedan ser uno...que el mundo
may believe”. Plan to join with other Chris- pueda creer.” Planee unirse a otros Cristianos
tians in participating in the Prayer Service Week of para participar en el Servicio de Oraciéon por
for Christian Unity on Tuesday, 23 Janu- | Prayer for la Unidad de los Cristianos el 23 de enero a
ary at 7 PM at St. Frances Cabrini Parish las 7 pm en la Parroquia de Santa Frances
(3201 E. Presidio Rd.). Cabrini (3201 E. Presidio Rd.).

Christian
Unity,018

Asociados Paulistas Renuevan Promesas
Yy Recuerdan a Vivian Moore

El sdbado, 27 de enero, Asociados Paulistas de San Cirilo re-
novaran sus promesas, un compromiso anual para encarnar la
body the spirituality, charisms and ideals of the Paulists espiritualidad, carisma e ideas de los Paulistas en su vida coti-
in their daily living, at a Mass celebrated by Fr. Frank diana, en una Misa celebrada por el P. Frank Desiderio, CSP a
Desiderio, CSP at 9 AM. The Mass will be offered in memory of las 9 AM. La Misa se ofrecera en memoria de Vivian Moore, una anti-
Vivian Moore, a longtime former parishioner and one of the gua feligrés por mucho tiempo y uno de los miembros originales de
original members of our Paulist Associates. Vivian died on 27 nuestra Asociacion Paulista. Vivian fallecié el 27 de diciembre a la
December at the age of 102. All are invited to attend Mass and edad de 102 afios. Invitamos a todos a asistir a Misa y recordar a
remember Vivian. Vivian.

Paulist Associates Renew Promises
and Remember Vivian Moore

On Saturday, 27 January, St. Cyril's Paulist Associates
will renew their promises, an annual commitment to em-

Catholic Schools Week La Semana de Escuelas Catolicas

28 January — 3 February 28 de enero — 3 de febrero
& % Since 1974, Catholic Schools Week is & ﬁ Desde 1974, La Semana de Escuelas Catolicas
NNNNN the annual celebration of Catholic edu- _ es una celebracion anual por la educacion Cato-
cation in the United States. The theme lica en los Estados Unidos. Este afio el tema es
Eg: hsg\lllcl.e§§ lglgc(ze!t? this year is Catholic Schools: Learn. LEdSEU S?WISASP ggtgllc?s Escuelas Catdlicas: Aprende. Sirve. Guia. Triun-
Serve. Lead. Succeed. In celebration and support of this edu- fa. En celebracidon y apoyo a este ministerio educativo de nuestra pa-
cational ministry of our parish, we will have a special collec- rroquia, en todas las Misas del préximo fin de semana, tendremos
tion for our school at all our Masses next weekend. Specific una colecta especial para nuestra escuela. Van sobres especificos en

envelopes are in the mailed packets. los paquetes por correo.

The school will be hosting donuts and coffee after the 10 La escuela ofrecera donas y café después de la Misa de 10 AM y 1
AM and 1 PM Masses on the Plaza on mext Sunday, 28 Janu- PM en la Plaza el proximo domingo 28 de enero, en agradecimiento
ary, in appreciation of parish support.

uuuuu

al apoyo que nos brinda la parroquia.

St. Cyril o Alexandria School

Creatine Tomorrow’s Leapers Throuek INSPIRATION & [INNovaTION

youth of the Parish to the Annual Free Throw
Contest to be held at St Cyril's on Saturday, 3

February, from 9 to 11 AM. It will be held on
the basketball courts at the school. The con-
test is open to all girls and boys ages 9 through 14. The
winner of each age bracket will be invited to the District
Free Throw Contest to be held in Tucson. The winners at
this level advance to State Finals which will also be held in

Tucson. The winners at this level are invited to the National Con-
test. The contest involves shooting 15 free throws. There isn't
any cost for participating. Please contact Bill Chenevert if you
have questions (529-1371 or bsperrysburg@att.net). Hope to see

you there!

tados al Concurso Nacional. El concurso implica dis-
parar 15 tiros libres. No hay costo para participar. Por
favor ponerse en contacto con Bill Chenevert para

cualquier pregunta (bsperrysburg@att.net o 529-
1371). iEsperamos verlos por alli!

Concurso de T|ro Libre

rroquia a nuestro Concurso Anual de Tiro Libre que se llevara
a cabo en las canchas de basquetbol de la Escuela San Cirilo
el sabado 3 de febrero de 9 am a 11 am. El concurso es
abierto para mujeres y hombres de 9 a 14 afios de edad. El
ganador de cada grupo de edad sera invitado al Concurso de
Tiro Libre del Distrito aqui en Tucson. Los ganadores de este
nivel avanzan a Finales Estatales que también se llevaran a
cabo aqui en Tucson. Los ganadores de este nivel seran invi-

St. Valentine’s Day Dinner Dance

The St. Cyril Hispanic community invites you to their
annual Dinner/Dance in honor of St. Valentine's
Day on Saturday, 11 February at 6:30 PM in Nicholson
Hall. Please come and join us for some delicious food,
refreshments, and prizes. Bring your honey and com-
fortable shoes for a great dance experience! For more

795-1633 x 111).

information, please contact Fr. Edgar (elopez@stcyril.com or  mas informacidn, favor de contactar al P. Edgar (795-1633 x 111 o0

elopez@stcyril,com).

Cena/Baile del Dia de San Valentin

La comunidad hispana de San Cirilo les invita a su Ce-
na/Baile anual en honor del Dia de San Valentin,
el sabado 10 de febrero a las 6:30 pm en el Salén Ni-
cholson. Acompafienos para una deliciosa comida, re-
frescos y premios. iTraiga su “media naranja” y zapa-
tos comodos para una gran experiencia de baile! Para
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Development Corner En el Area del Desarrollo

God's Heroes Support St. Cyril's

Our Development Board has come up Los héroes de Dios ayudan a su parroquia Nuestra mesa directiva de Desarrollo ha
with some great plans for the next| |creado nuevas ideas para los préximos
couple of months. Stay tuned for further details on ¥ * meses. iEsté atento para recibir mas detalles acerca de nues-
our Super Bowl "“Pool” where you can invest a (> tro Sorteo de Super Tazon donde puede invertir un poco y
little and win a lot! Coming soon, a 50/50 Raffle ganar mucho! Préximamente, la Rifa 50/50 donde el boleto
with the winning ticket being drawn at our Annual ganador se sacara en nuestro Picnic Parroquial Anual que

Parish Picnic being held on Sunday, 8 April on EVENTS se llevard a cabo el domingo 8 de abril en las instalaciones
the Parish grounds! Plans, as well, are underway for our An- de la Parroquia. También estamos planeando nuestra Celebracion
nual Feast Day Celebration on 23 June which includes a Anual Dia de Fiesta el 23 de junio, que también incluirda Noche de

Casino Night and Raffle. Mark your calendars NOW/ Casino y Rifa. iAparte las fechas en su calendario AHORA!
Faith Formation Formacién en la Fe
Religious Education Catecismo

No Classes 28 January — Catholic Schools Week No Habra Clases 28 de enero — La Semana de Escuelas Catélicas
This Sunday, 21 January, classes resume and reg- s, Este domingo 21 de enero, las clases regresan y continla la inscrip-
istration continues for new students. Students “, cion para los nuevos estudiantes. Los estudiantes deberan estar
must be registered to attend scheduled classes £ 3 inscritos para poder asistir a las clases de cada domingo hasta fina-
each Sunday through April. 4 * les de abril.

Children who have completed First Reconciliation = o Los nifios que han terminado preparacién de Reconciliacion en

e 9 " : . .7

preparation in 2017 will begin their First Commun- 2017, comenzaran este mes su preparacion para Primera Comunion

ion preparation this month through the month of April. Ay continuaran durante todo el mes de abril. Un nifio preparandose para un
child preparing for a Sacrament must attend all prepara- Ssacramento debe asistir a todas las clases de preparacion. Varias ausencias
tion classes. Multiple absences can prevent a child from pueden impedir que un nifio reciba el sacramento, en el mismo afio esco-
receiving the Sacrament in the same school year. lar.

Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catho- La Eucaristia del domingo es una practica fundamental para los catdlicos.
lics. Our expectation is that your family will participate in Nosotros esperamos que su familia participe en Misa dominical, ya sea a
Sunday Mass, either 10 AM in English before class or at 1 las 10 am en Inglés antes de clase, 0 a la 1 pm en Espafiol, después de la
PM in Spanish after class. clase.

Weekly classes are also offered in English for parents to Se ofrecen clases semanales en Inglés para padres de familia con el fin

participate in their own catechetical formation. de que participen en su propia formacion catequética. Esta clase en Espa-
For more information please call Becki (795-1633 x fiol se ha cancelado para la primavera por falta de asistencia.
104). Para mas informacion, favor de llamar a Becki (795-1633 x 104).

(M OICTER El Proximo domingo en nuestras Misas
(RERIELIEN de 10 am y 1 pm, tendremos nuestra Litur-
(LU IGCEN gia de /a Palabra con nifios. Esto es abierto
a todos los nifios de la parroquia de 6 a 12
B afios de edad.

Liturgy Next Sundz_:ry, at our 10 AM & 1 PM
of the Word Masses, we will have our Liturgy of the
Word with Children. This is open to all
children in the parish 6 through 12
years of age.

ith Children

“Keep your thoughts positive “Mantén tus pensamientos positivos
because your thoughts become your words. o porque tus pensamientos se convierten en tus palabras.
islry

Keep your words positive . Sath zyni“ Mantén tus pa!abras positivas .
because your words become your behavior. porque tus palabras se convierten en tu comportamiento.

Keep your behavior positive Mantén tu comportamiento positivo
because your behavior becomes your habits. porque tu comportamiento se convierte en tus habitos.
Keep your habits positive Mantén tus habitos positivos
because your habits become your values. porque tus habitos se convierten en tus valores.
Keep your values positive Mantén tus valores positivos
because your values become your destiny.” porque tus valores se convierten en tu destino.”
- Mahatma Gandhi - Mahatma Gandhi

Preparacion Confirmacion
Confirmacion I: Las clases continlan el miércoles 24 de enero a
las 6:30 pm en el Salén Norte / Sur.
Para mas informacion o para apuntarse, por favor contacte a Be-
cki (795-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com).

Las Clases de Formacion en la Fe
para Adultos

Confirmation Preparation

Confirmation I: Classes continue on Wednesday, 24
January at 6:30 PM in the North / South Room.

For more information or to sign up, please contact £
Becki (795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com).

Adult Faith Formation Classes

No Classes 28 January — Catholic Schools Week
Classes resume 21 January ’ Esta clase en Espaiiol se ha cancelado
Topics for the Spring include Liturgy and Sacraments, and Catho- para la Primavera por falta de asistencia.
lic Morality. Class will be held at 11:15 AM in the Retreat Room in Personas que hablan inglés son bienvenidos a la clase
Dougherty Activity Center. All are welcome. Registration is not required. en inglés el domingo 21 de enero a las 11:15 am.
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Around Tucson... Por Tucson ...

Divorce Healing Program

Catholic Divorce Healing — This ministry
will bring hope and healing to those who
have experienced the pain and loneliness of a
broken marriage. This program is for newly &
separated and divorced and those still strug- gevi
gling with issues many years later. It will help
them find answers to their questions, restore
their hope, and begin authentic healing.

Surviving Divorce: Hope and Healing for the Catholic Family
features experts Rose Sweet, Surviving Divorce producer and
author of Healing the Divorced Heart, Dr. Ray Guarendi, clini-
cal psychologist, Catholic author, and host of Ave Maria Radio’s
The Doctor Is In; Fr. Mitch Pacwa, priest, biblical scholar, and
author; Fr. Donald Calloway, priest, author, and popular EWTN
host; Fr. Steve Porter, priest, biblical scholar, and spiritual di-
rector; and Christopher West, Catholic speaker and expert on
St. John Paul II's Theology of the Body.

Three different parishes are hosting groups beginning on the
following dates: Wednesday, 24 January at St. Pius X; Monday,
29 January at St. Odilia; and Tuesday, 30 January at SS. Peter

T
wfyLiyu

Divorce

HOPE AND HEALING
E CATHOLIC FAMILY.

Programa de Sanacion de Divorcio

\‘ Sanacion de Divorcio Catélico — Este ministerio
traera esperanza y sanacidon a todos aquellos que
han experimentado el dolor y la soledad de un ma-

| trimonio quebrantado. Este programa es para pare-

& jas recién separadas y divorciados y para aquellos

que siguen luchando con problemas muchos afios

después. Ayudara a encontrarle respuestas a sus
preguntas restaurar esperanzas, y comenzar la curacién autentica.

Sobreviviendo al Divorcio: Esperanza y Sanacion para las Familias
Catdlicas presenta expertos Rose Sweet, productora de Sobrevivien-
do al Divorcio y autora de Sanando el Corazon Divorciado; Dr. Ray
Guarendi, psicologo clinico, autor Catdlico, y anfitrion del programa
de la Radio Ave Maria, El doctor esta aqui; P. Mitch Pacwa, sacerdo-
te, académico biblico, y autor; P. Donald Calloway, sacerdote, autor y
presentador en el canal popular EWTN; P. Steve Porter, padre, aca-
démico biblico, y director spiritual; y Chirstopher West, Orador Catdli-
co y experto en la Teologia del Cuerpo de San Juan Pablo II.

Tres diferentes parroquias estaran aceptando grupos empezando
en las siguientes fechas: miércoles 24 de enero en San Pio X; lunes
29 de enero en Santa Qdilia; y martes 30 de enero en Santos Pedro y

and Paul.

Group size is limited and registration closes after the third
week. For more information please contact Felicia Klein (425-
6529 or csdtucson@yahoo.com.

Pablo.

Los grupos son limitados y la inscripcion termina después de la
tercera semana. Para mas informacion favor de contactar a Felicia
Klein (425-6569 o csdtucson@yahoo.com).

Catholic Extension to Televise
Sunday Mass and More in Tucson
Beginning in February, Catholic Extension will

I

Extension Catodlica va Televisar
La Misa de Domingo y Mas en Tucson
Comenzando en febrero, Extension Catolica trasmitira la

broadcast weekly Sunday Masses for the homebound CATHOLIC Misa Dominical cada semana para los confinados a su hogar

on KOLD, Channel 13.

Catholic Extension selected the Tucson area to launch this
new and exciting initiative, a partnership with the Diocese of
Tucson and Tucson'’s local CBS affiliate, KOLD. Broadcast deci-
sions were made by the Extension Society.

The Sunday Masses will air at both 6 AM and 9:30 AM.

In addition to the Masses, Extension will broadcast various
programs on KOLD. The program to be televised on 21 Janu-
ary, "Catholic Extension—The Church at the Border” in-
troduces viewers to vibrant Catholic communities that are living
the Gospel at the U.S. — Mexico border. And on 28 January,
“"Catholic Extension—The Light of Christ” tells the stories
of inspiring priests, sisters and laypeople who have been recipi-
ents and finalists of Catholic Extension’s Lumen Christi Award.
Among others, it features Father Alfonso “Ponchie” Vasquez,
OFM of the San Solano Missions.

EXTENSION en el Canal 13, KOLD.

Extension Catolica escogié Tucson como el lugar para lanzar ésta
nueva y emocionante iniciativa, una sociedad entre la Didcesis de
Tucson v el afiliado local en Tucson de CBS, KOLD. Las decisiones de
transmision las hizo la Sociedad de Extension.

Las Misas Dominicales se transmitiran al aire a las 6 AM y 9:30
AM.

Ademas de las Misas, Extension transmitira varios programas en
KOLD. El programa que se televisara el 21 de enero, "Extension
Catolica—La Iglesia en la Frontera” presenta a los televidentes a
comunidades catolicas vibrantes que viven el Evangelio en la frontera
E.U. — México. Y el 28 de enero, "Extension Catolica—La Luz de
Cristo” cuenta historias de sacerdotes inspiradores, hermanas y lai-
cos quienes han sido finalistas o han recibido el Premio Lumen Christi
de Extension Catdlica. Entre otros, presenta al Padre Alfonso
“Ponchie” Vasquez, OFM de las Misiones de San Solano.

“What | am is God’s gift to me.
What | become is my gift back to God.”
— Anonymous

“Lo que soy es lo que Dios me regala.
La persona en que me convierto es mi regalo a Dios.”
— Andnimo

Conversion of Paul the Apostle
When the Jewish Pharisee Saul set out from Jeru- ,
salem to Damascus, his aim was to persecute the ==+
fledgling Christian community. The dramatic story
of St. Paul’s miraculous conversion is told several
times in the Acts of the Apostles and New Testa- .
ment letters. Paul became the apostle to the Gentlles and
carried Christ's message around the Roman Empire. He also
shares a feast day with St. Peter on 29 June. The January
feast was known as the ‘translation’ of St. Paul in the martyr-
ology of St. Jerome; it may originally have commemorated the
moving of Paul’s relics. Now it appropriately closes the Week
of Prayer for Christian Unity. Paul is the patron saint of
Greece, Malta, and the Cursillo movement.

Copyright © 2014, Catholic News Service-USCCB, Washington, DC.

Conversion de Pablo Apdstol
Cuando el judio fariseo Saulo partié de Jerusalén a Damas-
co, su objetivo era la persecucién de la comunidad cristiana
en ciernes. La dramatica historia de la conversion milagrosa
de San Pablo es mencionada varias veces en los Hechos de
los Apostoles y en las cartas del Nuevo Testamento. Pablo
se convirtié en el apostol de los gentiles y llevaba el mensaje de Cristo
a los alrededores del Imperio Romano. San Pablo comparte una fiesta
con San Pedro el 29 de junio. A la fiesta de enero se le conocia como
la “translaciéon” de San Pablo en el martirologio de San Gerénimo; qui-
zas originalmente ésta haya conmemorado el traslado de las reliquias
de Pablo. En la actualidad, esta fecha cierra apropiadamente la Sema-
na de Oracion por la Unidad Cristiana. Pablo es el santo patrén de Gre-

cia, Malta y del Movimiento Cursillo.
Copyright © 2014, Catholic News Service-USCCB, Washington, DC.
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Around Tucson... Por Tucson ...

Marriage Encounter Weekend Fin de Semana de Encuentro Matrimonial
“For the world in its present form is passing [ “Porque el mundo en su forma actual estd muriendo.” Si nuestro des-
away.” If change in our lives is our lot, let us tino es el cambio, aprendamos cémo cambiar con y para nuestro con-
learn how to change with and for our spouse by yuge al participar en un fin de semana Mundial de Encuentro Matrimo-
participating in a Worldwide Marriage Encounter |i nial (WWME). El préximo encuentro es el fin de semana del 26-28 de
(WWME) weekend on 26—28 January at Mount [#88 enero en el Centro de Retiro Mount Claret en Phoenix. Para inscribirse
Claret Retreat Center in Phoenix. To apply en linea, y para mas fechas de fines de semana, visite la pagina

visit

online, and for other weekend dates

www.wwmearizona.com. Para los fines de semana en espafiol, por favor

WWW.Wwmearizona.com.

visite www.phoenix.emm14.org.

RﬂCﬁel’S Comer Many women suffer from an inability

to forgive themselves after having an abortion. But you can find
love, peace and forgiveness at a Rachel’s Vineyard Retreat.

Break the chains of unforgiveness. We can help you forgive
yourself. Call us.

Rachel’s Vineyard of Southern Arizona
743-6777 | www.rachelsvineyardtucson.org

Next Retreat is 2—4 February

o Jé
Qmon d‘e {‘ q [Muchas mujeres sufren por la inhabilidad

de perdonarse después de tener un aborto. Pero puede encontrar el
amor, paz y perdon en un Retiro en Rachel’s Vineyard

Rompa las cadenas de falta de perddn. Nosotros podemos ayudar-
la a perdonarse. Llamenos.

Rachel’s Vineyard of Southern Arizona
743-6777 | www.rachelsvineyardtucson.org

Proximo Retiro es del 2—4 de febrero

Calling All Volunteers!
The University of Arizona’s Prison Instruction to
Strengthen Minds (PRISM) provides higher education to

A

THE UNIVERSITY forzar Mentes

iUn Llamado a Todos los Voluntarios!
PRISM (por sus siglas en Inglés) “Instruccion de Prisiones para Re-
de la Universidad de Arizona provee educacion su-

individuals incarcerated in the Tucson area. If you or ofArzona perior para individuos encarcelados en el area de Tucson. Si usted

someone you know is interested in volunteering as an instruc-
tor in any subject (Master’s Degree or equivalent required) or
to assist as a tutor (no advanced degree necessary) or donat-
ing to PRISM please contact Maria Conti: mari-
aconti@email.arizona.edu. No prior prison volunteering expe-

€n

su

o alguien que usted conoce esta interesado en trabajar como voluntario

cualquier materia (se requiere maestria o equivalente), o asistir como

tutor (no es necesario tener un titulo universitario), o simplemente donar

tiempo a PRISM por favor ponerse en contacto con Maria Conti: ma-

riaconti@email.arizona.edu. No se requiere experiencia previa de volun-

rience is necessary, and training will be provided.

tariado en prisiones, y se dara entrenamiento a cada voluntario.

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond — Events On Our Website

www.stcyril.com/Events.html

(New jtems are underiined)

You may be eligible to participate in the City of Tucson Lead
Hazard Control Program. For information or to ask about a free
home lead assessment call Southwest Fair Housing Council (798-
1568).

Usted puede ser elegible para participar en el Programa de Con-
trol del Peligro de Pintura Con Base de Plomo de la Ciudad
de Tucson. Para informacién o preguntar sobre su revisa de casa
gratis llame a Southwest Fair Housing Council (798-1568).
éInteresado en Hacerse Ciudadano?: Mi Familia Vota tiene
asesorias gratuitas para usted. Para mas informacion llame 449-
8412 (free assistance for those seeking citizenship.)
Father-Daughter Dinner Dance for Dads and Daughters of all
ages (Friday, 26 January; 6:00 PM; Most Holy Trinity Parish; 401-
2651 or dakroush@mhtparish.org).

True Concord presents Leonard Bernstein's Mass (Friday & Sun-
day, 26 & 28 January; UA Centennial Hall; for tickets:
uapresents.org or 621-3341).

Taller de Ciudadania (Citizenship Workshop) (Sabado 27 de
enero; solo por cita; Pima County Housing Center, 800 W. Con-
gress; 449-8412).

Day of Renewal and Inspiration Retreat featuring Jesse
Romero, hosted by Vine of Grace and Diocese of Tucson Renewal
Ministries (Saturday, 27 January; 8:30 AM-5:30 PM; St. Pius X Par-
ish; $20; contact Gloria: 237-7060 or www.tucsonccr.org).

Cursillo Ultreya Potluck (Saturday, 27 January; 12 PM; Santa
Catalina Parish; tucsonsolchair@gmail.com).

Ministry with Elders — Training Opportunity for new recruits

e Entrenamiento Ministerio con Ancianos para todos los ministros
extraordinarios de la comunion a los enfermos. Fecha limite: miér-
coles 31 de enero (sabado 3 de febrero; 9 am-3 pm; la Parroquia
de San Cirilo de Alejandria; contacte Manuel Guzman: 345-3841 o
ManuelG@ccs-soaz.org).

Dinner and Raffle fundraiser for St. Francis de Sales Youth Group;
20 monetary prizes from $100 to $10,000; tickets are $100 & include
dinner for two (Saturday, 10 February; 6 PM; St. Francis de Sales
Parish; contact Lori: 885-5908).

Healing Hearts, Healing Pain: Rachel’s Vineyard Retreat Ministries
Conference (Friday & Saturday, 16 & 17 March; 7:30 AM-5:00 PM;
Santa Catalina Church; contact Gail Phelps: 743-6777 or RVConfer-
enceTucson@cox.net or https://www.rachelsvineyardtucson.org/rv-
conference.html).

Prayer Healing Seminar: Talks on inner healing, physical healing,
& the Holy Spirit by Norma Morrison (Saturday, 15 February; 9:15 AM
—1:00 PM; Our Mother of Sorrows Parish Activity Center; 471-1022).
Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille (English:
800-470-2230; Esparnol: 883-2747), Couple Prayer Retreat (English:
722-2931; Espafiol: 869-9910) and Marriage Encounter (477-2121).
Friends Together Grief Support for Widows & Widowers (885-
5908).

Diocese of Tucson employment opportunities. (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-

opportunities/)

& seasoned volunteers of homebound, hospice & nursing home
ministry who are Extraordinary Ministers of Holy Communion.
Deadline to register: Wednesday, 31 January (Saturday, 3
February; 9 AM-3 PM; St. Cyril of Alexandria Parish; contact Man-
ny Guzman: 345-3841 or ManuelG@ccs-soaz.org).
Entrenamiento Ministerio con Ancianos para todos los minis-
tros extraordinarios de la comunidn a los enfermos. Fecha limite:
miércoles 31 de enero (sabado 3 de febrero; 9 am-3 pm; la
Parroquia de San. Cirilo de Alejandria; contacte Manuel Guzman:
345-3841 o ManuelG@ccs-soaz.orq).
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Pastoral Ministry Staff

Fr. Ronald Oakham, O.Carm.
Pastor — Ext 105

pastor@stcyril.com

Fr. Edgar Lopez, O.Carm.
Parochial Vicar — Ext 111

elopez@stcyril.com

Mario Aguirre, Deacon
Ext 113
deaconmario@gmail.com

Niyibizi Shukurani, Deacon
Ext 114
nshukurani@stcyril.com

Br. Ulises Garcia, 0.Carm.
Carmelite Intern — Ext 107
ugarcia@stcyril.com

Mary Ann Gielow
Development Director — Ext 102
mgielow@stcyril.com

Sally Guerrero
Business Manager — Ext 118
squerrero@stcyril.com

Becki Jenkins
Faith Formation Director — Ext 104
faithformation@stcyril.com

Maria Luz Perdomo
Parish Secretary — Ext 209
mperdomo@stcyril.com

Ken Whetton
Facilities Manager — Ext 110

Ann Zeches
School Principal
(520) 881-4240

annz@stcyril.com

St. Cyril of Alexandria Parish
[A Roman Catholic Parish]
Physical address: 1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712
Mail address: 4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712

Order ofg

Served by ]
Carmélites

Parish Center Parish School
(520) 795-1633 (520) 881-4240

y @stcyrilparish {3 facenook com/steyriiparish

Weekday Masses

Sunday Masses
8:00 AM Monday to Saturday

Saturday at 5:00 PM
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 1:00
PM (Espariol), 7:00 PM (Bilingual)
1%t Sunday at 3:00 PM (Polish)
3" Sunday at 3:00 PM
(with African Choir)

Holy Day Eucharist
Mass schedule published in the
bulletin prior to each Holy Day
or call (520) 795-1633 Ext 204

Parish Office Hours
Monday to Thursday 9:00 AM - 5:00 PM
(Closed for Lunch 12:00 PM — 12:30 PM)
Friday by appointment only
Closed Saturday and Sunday

Infant Baptisms
Celebrated each month
Preparation class offered 5 times during the year
Registration required — (520) 795-1633
Coordinators: Mary Ann Gielow (English) Ext 102
Maria Perdomo (Spanish) Ext 100

Reconciliation (Penance)
Saturdays 3:30 PM - 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633
(During Lent 3:00 PM - 4:30 PM)

Marriage
Contact one of the priests at least 6 months before wedding

Anointing of the Sick / Visiting the Sick
Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633

Renovacioén Carismatica
1% Jueves 7:00 PM — Misa
Los otros Jueves 7:00 PM

Oracion Carismatica

Holy Hour and
Day of Adoration
1% Friday of each month
Holy Hour following 8:00 AM Mass
Exposition of the Blessed Sacrament
for adoration through the rest

of the day until 9:00 PM

Ministry Support Staff

Martha Aguirre
Spanish Religious Education

Jorge Gramajo
1 PM Spanish Mass Choir
jgramajo@stcyril.com

Victoria Kinghorn
Music Director — Ext 103
vkinghorn@stcyril.com

Phyllis Reid
Bulletin Editor — Ext 116
preid@stcyril.com

Eduardo Toral
Custodian

Debbie Unger
Assistant to the School Principal
(520) 881-4240
debbieu@stcyril.com

Rachel Unger
Webmaster
rachelu@stcyril.com

Pastoral Council
To contact a member of the Council
pastoralcouncil@stcyril.com

Bea Anne Berg
Tim Brown (Secretary)
David Dongmo
Georgina Moreno (Chair)
Matt Shelor

St. Vincent de Paul
Outreach to the Poor
(520) 323-0021

Catholic Cemetery Liaison
Myriam M. Fabara
Service Advisor
(English/Spanish Bilingual)
(520) 888-0860
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